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B nenowm, uccnenoBaHue HampaBiIeHO Ha NpoOJIeMy MCHOIb30BaHUS ayTEHTHMYHOU Xy-
JI0’)KECTBEHHOW JIUTEPATyphl Il CAMOCTOSATEIBHOIO YTEHUSI 00YUaIOUIXCs B HEA3BIKO-
BOM BYy3e. [laHHas cTaThs pacCMaTpUBAaeT HEKOTOpPbIE METOJIbI MepeBoaa (Pppazeosioru-
YECKUX €JIMHUI] C aHTJIMICKOTO A3bIKa Ha PYCCKHM SI3bIK HA MaTepHalie XyJ0KECTBEHHO-
ro npoussenenus Jx. Jlongona «30B npeakos». UteHue crnocobcTByeT 6osee ObIcTpo-
My U YCIIEHIHOMY OCBOEHHIO SI3bIKa, IOBBIIIAET YPOBEHb T'YMAHUTAPHOIO 00pa3oBaHUs
B TEXHUYECKOM BY3€.
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Kntouegvie cnosa: SKCTPATMHIBUCTHYECKHH KOHTEKCT.()Pa3eOJOrHIECKUE €IUHHMIIH,
XYZI0KECTBEHHBIN TEKCT, crienupuuecKkue QyHKINH,

UteHue XyJI0KECTBEHHOU JMTEPATyphl SBISETCS CaMbIM JOCTYIHBIM
CIOCOOOM TOJIyYEHHUS YJIOBOJLCTBUSI U CPEJICTBOM 00pa3oBaTENbHON Jes-
TEJIbHOCTH OJHOBPEMEHHO. UuTarensM, BIAACIOIIMM WHOCTPAHHBIM SI3bl-
KOM, 3TO JIOCTaBJISIET JBOWHOE YJIOBOJBCTBHE — IOJYYUTh ICTETUYECKOE
HACJaX]ICHUE U OLEHUTHh OOTaTCTBO «KHUBOTO SI3bIKA». XYJI0KECTBEHHBIH
TEKCT, B OTJIMYHUE OT APYTUX TEKCTOB MAacCOBOM KOMMYHUKAIUU, CTPOUTCS
10 3aKOHAM aCCOIMAaTUBHO-00PAa3HOTO MBIIIJICHUS U BBITIOIHIET KOMMYHHU-
KaTUBHO-ICTETUYECKYIO0 (YHKIUIO. SI3bIK XYHA0KECTBEHHOW JIUTEPATyPhI
HAMEPEHHO COYETaeT B cede TUIacThl KHIKHOW, Pa3roBOPHOM, MHUAIEKTHY-
HOM M MOPOCTOPEYHON JIEKCHUKHU. M Cmosib30BaHME aBTOPOM JIEKCMUYECKUX
€IUHUI] B MEPEHOCHOM 3HAYEHUH, SMOILMOHAIBHO 3KCIPECCUBHBIX BbIPa-
XKeHuH, (Ppa3eoqoTU3MOB MPHUAAIOT MPOU3BEICHUIO YXUBOCTh M KPacod-
HOCTh. [lenp uccnenoBanus: pacCMOTPETh HEKOTOPHIE CIIOCOOBI U MPUEMBbI
nepeBona (pazeonornyeckux eaunul] (PE) ¢ aHrnmiickoro si3pika Ha pyc-
CKHMH f3BIK Ha MaTepuaje XyJI0KECTBEHHOTO npousBencHus [[x. JIongona
“30B MpeIKOB.

OOBEKT UCCIeI0BaHUS - JICKCUYECKas CUCTEMAa aHTJIMICKOTO sI3bIKa

[Ipenmer uccnenoBanus - Gpa3zeosOruueckue eAUHUIIbI, UCIIOJIb3yeMbIe
aBropoMm JIx. JIoHmoHOM B cBoeM mpou3BeacHUU «30B mpenkoB» («The
Call of the Wild») [7].

dakToNOrM4ecKuil MaTeprai UCCaeA0BaHus ObLI TIOJNYYEH B pe3yJbTaTe
YTEHUS MPOU3BEIICHUS.

Hayunas rumores3a ucclieIoBaHUSI UCXOAUT U3 OECCIIOPHOTO YTBEPXKIe-
HUg 0 ToM, uT0 DE, ABNASICH A3BIKOBHIMH YHUBEPCATUSMH, CIY>KAT JJIs
oOoramieHus s3blKa, OTPAXAIOT Pa3BUTUE M MEHTAJIUTET, FOBOPSIIUX Ha
HeM smoAeil. C apyroil CTOpoHsbl, MPOOIEMBbI MepeBOa, MOTHOE BOCIPOU3-
BeJIeHHE UX (DYHKIMU KaK CPEJICTBA BHIPA3UTEIBLHOCTH, HE CUCTEMATU3UPO-
BaHbI, HE CYILIECTBYET BCECTOPOHHETO MPEACTABJIEHUS BCEX ACIEKTOB 3TOU
BETBU JIEKCUKOJIOTUU.

B npouecce uccienoBanus ObUTH MCIOJIB30BAHBI TEOPETUYECKUE METO-
JIbl ONMCAHUs, CPABHEHUS, aHAIKM3a, UHTEpIpeTaluu, 0000IIEeHUsS U KOH-
KpETHU3aLUH.

Ha3BaHune Xyn0KeCTBEHHOIO MPOU3BEACHUS ITOCITYKUIIO TPUTTEPOM, U3-
OpaHHOW HaMU CTPATETUU YTCHUS - BBIMOJHUTH KAY€CTBEHHBIM U KOJIWYE-
ctBeHHbIl aHanmm3 OF, ucnonszyeMbix aBTopom. CaMo 1o cebe BhIpakeHHe
«The Call of the Wild» sBnsieTcs Gppa3eoroTu3MOM, TOCIOBHBIA MEPEBOJ
KOTOPOTO 3BYYHT, KaK «30B JIMKOW TPHUPOABD», YTO, B MPUHIIHIE, OTOOpa-
KaAET UJICI0 aBTOPa, HO UCXOMs U3 PYyHKIIMOHAIBHBIX 0coOeHHOCcTel DE, nx
AKCIPECCUBHO-ONMUCATENIbHON (PYHKIIMHN — «306 npedxkos». Beero u3 npous-
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BEJICHUSI METOJIOM CIUIONIHON BBIOOpPKH ObLIO BhIEIeHO 249 DE, koTopbie
TaKke ObLIU MOABEPIHYTHI CTATUCTUYECKOMY METO/y aHaJIU3a.

®pazeonorus, Kak U JIIOOOW APYyrod paszaen OTEYeCTBEHHOTO M 3apy-
OEKHOTO SI3bIKO3HAHUS, MPOIIIa UHTEHCUBHBIN MyTh cBoero pa3zButus. Oc-
HOBHOW 3a/layell KJIACCUYECKUX M COBPEMEHHBIX SA3bIKOBEIOB SBIISIETCS
onpejiereHne JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX OTIWYUN (pa3eosioru3MOB  OT
CBOOOJIHBIX CIIOBOCOUYETAHUN, a TaK)K€ OTIMYME WX 3HAYEHUW OT CIIOBA.
[Tpu onpenenennn nousTHs «ppazeonoruzm» uin OE Mbl pyKoBOACTBOBA-
JUCh JIMHTBUCTHYECKUM TojkoBanueM JIL.U. AnexunHoit: «Ppaszeosiorusm
Wi ppazeosiornueckas eJuHUIA — 9TO YCTOWYMBOE CIIOBOCOYETAHUE, BbI-
noJiHso1Iee GYyHKIUIO OTACIBHOTO CI0Ba, YIOTpeOIstoneecs Kak HeKOTO-
poe 1ieoe, He MojyiexKalliee JalbHEeHIIeMy pa3JIoKEHUI0 U HE JOIMYCKako-
1Iee NEPECTAHOBKU CBOMX 4dacTer. Ppa3eosioru3Mbl NOXOKH HA MOCIOBHU-
I[bl, HO, B OTJIMYUE OT HUX, HE SIBISIOTCS 3aKOHYEHHbIMU. CeMaHTHUeCKas
CIIUTHOCTH ()pa3eoJIOTU3MOB BapbUPYETCS OT HE BBIBOJMMOCTU 3HAUYECHUS
dbpazeonoruzMa U3 COCTABIAIONIUX €T0 CIOB B (Ppa3eosornyeckux cpaiie-
HUSAX (MaroMax) 10 (Ppa3eoornuecKuX COYeTaHUil CO CMBICIOM, BBITEKa-
IOIMM M3 3HAYCHHUM, COCTaBIISIONMX codeTanus» [1, c. 28]. C Hammel Tou-
KM 3pPEHUA, 3TO “‘JAOCTATOYHO PA3BEPHYTOE ONPEACIICHUE OMHUCHIBAET HE
TOJIBKO (Ppa3eosoru3mMbl, HO U (Ppa3eoJOTUUECKUE CpAICHUs, TaK Ha3bIBa-
€MbIE, KUIUOMBI», @ TAKKE YKA3bIBAET HA PA3HUILY MEXKIY MOCIOBULIAMU U
bpazeonornueckumu  couetanusimu”  [2, c.  53].  OtTHOCHUTENb-
HO COBPEMEHHOI'O0 AHTJIMMCKOTO fA3bIKA, ONPEACICHUE WM TOHSTHE
«idiom» (mmmoma) [5, c. 5] BCcTpewaeTcs daiie, 4eM «set-expressiony
(ycToluMBO€ BBIpa)KEHHUE), POACTBEHHOE IO CMBICIY HAIleMy TEPMUHY
«phraseological unit (PU)» (¢pazeonornyeckas equauna (PE). Ilo ompe-
nenenuto Oxcdopackoro cioBaps, KOTOpPOE TakKe ObLIO MPUHSITO HAMHU 3a
OCHOBY, UJIUOMA TIPEJCTABIACT 000l «phrase or sentence whose meaning
is not obvious through knowledge of the individual meanings of the
constituent words but must be learnt as a whole, e.g., in order to». [6, c.
421] (dbpa3a nnu npeaaokeHue, 3HadeHue KOTOPBIX HEe OYEBHIHO OJiarojia-
Psl OTIIETBHBIX, COCTABIISIONINX €r0 CJIOB, HO JODKHO OBITh M3YUYEHO B II€-
JIOM, HarpuMmep, in order to — i TOTO, 4TOOBL. (30ecy u danee - mepeBO —
Hamn). YTo yKa3bIBaeT Ha HE 3HAUUTENbHYIO Pa3HUILY B ONPEIEICHUAX UJIH-
OMaTHYECKUX M (Ppa3eoIOTHUECKUX cpalieHnil. B pycckom si3bike moHsITHE,
«(ppazeomoruzm», «ppa3eosorniueckas eIMHAIAY, IMEeT 0oJiee y3Koe 3Ha-
YEHUE, B aHTJUMHUCKOM SI3bIKE «HMIMOMAaMU» Ha3bIBAIOTCA BCE YCTOMUMBBIC
BBIPAKEHUS.

C TOuYKM 3peHHS MEPEBOIUMOCTH, (Dpa3eoJOTU3MBI 3aHUMAIOT OJIHY W3
IIEPBBIX IIO3ULMN 110 CJHOXHOCTU. XYJIOXXECTBEHHBIM TEKCT pella-
€T OIpeJieNIeHHbIe MPOOJIEMBI MEepPeBO/ia, MPEIOCTABIISASI KOHTEKCT, KOMIIO-
HEHTBI AKCTPAJIMHTBUCTUYECKOU cuTyaruu. KoHTeKkcTyanabHble 3HAYCHUs
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cinoBa win OE, B 1enom, peanusyercs noj BO3JACHCTBUEM Y3KOT0 WM IIU-
pokoro kKoHTekcTa. KOHTEKCT jesiaeT BO3MOXHBIM BBIOOP OJTHOTO U3 He-
CKOJIBKUX CYIIECTBYIOIIMX 3HAYEHUM CJIOBa B si3bIke MepeBojia. CoriacHo
Teopuu neperoja, Bce OE moapasnenstorcs Ha SKBUBAJIEHTHBIE U 0€3 JK-
BUBAJICHTHBIE, & METO/bl UX NEpeBo/a Ha (Ppa3eosornyecKue, Takue Kak:
METOJI HaXOXIeHusl ¢pazeosiornueckoro sxkBuBaieHta (1) u ¢paseonoru-
yeckoro aHajora (2). CooTBEeTCTBEHHO, HE (Pa3eoIOTHUYECCKUNA TEPEBO
paccMaTpHUBaeT METOJl KaJbKUPOBAHUS WM JOCIOBHBIM mepeBonx (3), a
Takke onucarenbHblil nepesos (4) [3, c. 110]. Bce BblienepedrcieHHbIe
METO/Ibl OB PAaCCMOTPEHBI B HAIIIEM MCCIICOBAHUH.

PaBHOUICHHBIN (hpa3eoIOTHUECKUil TTepeBO ] MOApPa3yMeBaeT HaXOXK/Ie-
HUE MOJIHOTO IKBUBAJIEHTA B MEPEBOJHOM SI3bIKE, COBIAIAIONIETO MO 3HA-
YEHHIO, JIEKCUYECKOMY COCTaBY, 00pa3HOCTH, Ha pUMeED, a score of them —
«3HAaYUTENIbHOE OOJBIIMHCTBOY, once for all — «pa3 u HaBcernay, let alone
— «OCTaBUTh B MOKOEY, for many days to follow — «uu HanponeT», took all
manner of risks — «Ha cOOCTBEHHBIN cTpax W puck». B naHHoil rpymnme no
OoJbIIIel YaCTH HAXOIATCA «CTUIIMCTUYECKU HeUTpanbHbie» [4, ¢. 19] ®E
— all the world (Bo BceM mupe), on the other hand (c 1pyroii CTOpOHBI), in
the end (B KOHIIE KOHIIOB), now and again (BpeMsi OT BpeMEHH) U T.1I. B
00IIIeH CII0KHOCTH W3 MPOU3BEIICHHS OBbLIN BBIJICIEHBI 42 MOJ00HBIC €/1H-
HUIIBI (€11.), 4TO cocTaBiseT 15 % oT 00IIero KoJIM4ecTna.

B Tom ciyuae, ecniu HEBO3MOXKHO MOI00paTh SKBUBAICHT MCTIOIb3YETCS
aHayor, T.€. ()pa3eoIoru3M CO CXOJHBIM 3HAUYCHHEM, HO OCHOBAaHHBLIN Ha
apyrom obpase. Bropas rpymma ¢pa3eosoruueckoro mepeBoja — HaXOox-
JICHUE aHajiora mpejjaraeT OOJbllle BO3MOXKHOCTEH MJii TBOPYECTBA, YTO
NOJTBEPKIAET cTaTucTHKA. M3 mpousBenenus Ovuia BoiaeneHa 81 ®E (35
%). Ha mpumep: the law of club and fang — «nonuTrka KHyTa U NPSTHUKAY,
to be caught red-handed — «noiimaTh Ha MecTe TPECTYIUICHUS», trouble
was always a foot — «6ena XoIUT pAIOM», evil-looking creatures — «KOpeHb
3nay, things no longer went right — «Bce 1IJI0O BKOCh U BKPUBBY», over the
face of dead matter — «xak 1o MEpTBOU 3emiie», no matter what the odds —
«HECMOTPS HU Ha 4TO», was born to hang — «Ha pojy HanmMcaHO OBITH IO-
BelIeHHBIM» U Jip. JlanHas rpynmna OFE BbI3biBacT HauOOIbIINN HHTEPEC, C
TOW TOYKU 3PEHHUS, YTO MPEAYyCMATPUBAECT HAXOXKIIEHWE AHAJIOTOB B PYC-
CKOM S3BIKE, @ UX MOXKET ObITh HecKoJbKo. [locnenuuii mpumep: Ha poody
Hanucano 6viMb NOBEUIEHHbIM, B IPYTOM KOHTEKCTE MOYKET OBbITh TPAKTO-
BaH KakK, KOMY CYoHcOeHO ceopemb & gode He ymoHem. V1 3TO He eIMHCTBEH-
HBIN CIIy4au.

IlepeBoi MeTO/IOM KaldbKUPOBAHUS (JOCIOBHBIM MEPEBOM), KOTOPHIH,
KaK ¥ OMHCaTeIbHBIN MEPEBOJ OTHOCUTCS K HE (Ppa3eosoruyeckum Croco-
0aMm nepeBojia, UCMOJIb3YETCS JHIIb B TOM CIIy4ae, €Clid B Pe3yJbTaTe ero
MpUMEHEHUs1 00pazyeTcsi BhIpAXKEHHE, 00pa3HOCTh KOTOPOIO JIETKO BOC-
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MpUHUMAETCSl uuTaTesneM. bosbinas 4acTh, OTOOpaHHBIX HaMH (pa3eoso-
TU3MOB JIaHHOM TPYIIIbI, UMEET CTPYKTYpPY NpPEMIOKEHUs: set foot to the
ground — «BCTaTh Ha HOTW», have one besetting sin — «AMETh HENPOCTHU-
TeJBHBIN Tpex», there was no warning — «0e3 IpeayNpeKIACHUN, wouldn 't
do it for a thousand — «He caenan Obl U 3a THICAUYY, it was as though it had
always been — «Bce ObUIO Kak BCET/1a» U MPOYUE HE MHOTOYUCIEHHBIE, KO-
TOpbIe OBUIN BBIJIETIEHBI U3 TipousBeaeHus (15 %, 41 ex.).

OnucaTenbHBINA TEPEBOJ] B HAIIEM HCCICAOBAHUM TPEJICTABIECH CaMOM
MHOTOYHCIICHHON Tpynmnoi, 6onee 35% ot obmero xomuyectBa (85 en.).
JlaHHBI BUJ IEpeBOia OOBIYHO UCIOJIB3YETCS B TIOCIEIHIO OYepelb, KO-
r/1a He TMOIXOIUT HU OAWH W3 JPYTUX BHIMICTIEPEUUCICHHBIX. Omnucanue
OCYIIECTBIISIETCS TTOCPECTBOM OOO0OIIECHUS, CPaBHEHUS, TOJKOBAHMUS, T.€.
MPOUCXOUT 00BsICHEHHE (hpa3eosioru3Ma, a He ero nepeoi. s npume-
pa: half-hidden among the trees — «BHe TIOJISI 3peHUSY», gasping painfully
for air — «niepeBecTu nyx», red-eyed devil — «bSBOJ BO TUIOTWY, they were
alert and active — «cTapaThCs U30 BCEX CWI», on front dim down to dark —
«OT paccBeTa 10 3aKartay, nothing to do but loaf and bored — «unapuno
OJIa)KEHHOE CIIOKOMCTBUE», do not laps over the needs — «XOTb B TETIIO
ne3b», would be no loser — «B nypakax HE OCTAHETCS», T.€. MPOUCXOIUT
nepenada cmbiciia (pa3eosioru3Ma B COOTBETCTBHHM C 3ayMKOH aBTOpa,
KOHTEKCTOM MTPOU3BEICHUA.

B npornecce nccnenoBanus (HakToIOTHUECKOTO0 MaTepHalia Mbl MPHUIILINA
K BBIBOAY, 4TO (hpa3eoyiorusi - CIOXKHOE sBJICHHE, TpeOyroiee 0coOoro
BHUMAaHHS TIEPEBOMYMKOB. B pe3ynbrare mpoOBEIEHHOTO HCCICAOBAHUS
MO>KHO 3aKJTIOYUTh, YTO B pa3BuThH si3bika OF urpatot ogHy U3 KIIFOYEBBIX
poJieH, SBISIOTCS S3BIKOBBIMH YHHBEPCAIUSIMH, TPEICTABICHB BO BCEX
sS3bIKAX MHpPA, YCTOMYHMBO CBSI3aHBI C KYJbTYpOW, OBITOM M CO3HAHHEM HO-
CUTEJICH S3bIKa, MMCIOT SMOIMOHAIBHYIO, SKCIPECCUBHYIO M (YHKIIHO-
HAJTBHO-CTUJIUCTUYCCKYIO XapPaKTEPUCTHKH, CIOCOOHBI KPATKO OIUCATh,
OLICHUTh CUTYAIIMIO, TIOMOTal0T COKOHOMUTH S3BIKOBBIE CPEJICTBA, YTO J10-
CTaTOYHO BBICOKO IIEHUTCS B COBPEMEHHOU JIMHTBUCTUKE. Dpazeonorus-
MBI XapaKTepU3yIOT KOMMYHHUKATUBHBIN MPOIIECC OMPEIETEHHBIX COLUAIb-
HBIX TPYII U TPEACTaBISIOT COOOW SI3BIKOBOE BBIPAKEHUE KYJIBTYPHOTO
OTbITa KOMMYHHKAHTOB. X mcnonb30BaHuE B XyA0KECTBEHHBIX MTPOU3BE-
JICHUSX TOJYEPKUBACT WHAUBUAYAIbHBIN CTUIb aBTOpa. C TOYKU 3peHUS
nepeBoaa, ®E mpencTaBisioT onpeaeieHHy0 TPYIHOCTh U HHTEPEC OJTHO-
BPEMEHHO, BHE KOHTEKCTA CIIPABUTHCS C TUM CJI0KHEe. UTOOBI BBITIOJHATH
MEPEBOJT KAYECTBEHHO HEOOXOAMMO 3HATh HE TOJIBKO JIEKCUYECKYIO, HO U
rPaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYPY aHTJIMACKOTO SI3bIKa. 3HAHWE POJHOTO S3BIKA
Y JIMYHOCTH TIEPEBOTYMKA TaK)KE UMEIOT 3HAYCHUE.
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UteHue ayTeHTUYHOM XYJI0KECTBEHHOM JIUTEepaTyphl 00eCTeunBaeT pas-
BUTHE OO0IIE00pa30BaTEIbHON KYJBTYPhl JIMUHOCTH, IMOBBIIIAET YPOBEHb
TYMaHUTAPHOT'O0 00pa30BaHUS B TEXHUUECKOM BY3€.

IIpakTHueckass HEHHOCTh MCCIIEOBAaHUS IIPEIACTABICHA B BUJE TIJIOCCA-
pusi, coctosiero u3 249 ®E, koTopble MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B Kaue-
CTBE IIpUMEpPA IIPU YTCHUU XYAO0KECTBEHHOU JINTEPATYPhl HA AHIJIMHCKOM
S3BIKE U JIOTIOJHUTENHHOTO MaTepuaia Mpu OOyYeHHH CTYJACHTOB HEs3bI-
KOBBIX BY30B Ha (paKyIbTATUBHBIX 3aHATHSX.
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TRANSLATION ASPECT OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE ENGLISH
LANGUAGE BASED ON THE WORK OF ART
BY J. LONDON “THE CALL OF THE WILD”
E.B. Kirillova, A.V. Chanova
Yaroslavl State Technical University
Russia, Yaroslav!
E-mail: kirilliova.elena@yandex.ru

Abstract. In general, the study is aimed at the problem of using authentic fiction for
independent reading of students in a non-linguistic university. This article examines
some methods of translation of phraseological units from English into Russian based on
the work of art by J. London “The Call of the Wild”. Reading promotes faster and more
successful language acquisition and increases the level of humanitarian education in a
technical university.

Keywords: phraseological units, fiction text, specific functions, extralinguistic context.
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